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^ 0 f T  Tisztelt előfizetőinket megrendeléseid 
mielőbbi megújítására kérjük, nehogy a szétkül
désben fenakadás történjék.

„A K isfaludi-Társaság“
Pártolói könyvtára.*)

A Kisfaludi-Társaság, melyet aunyi kozinté- 
zetünkkel egyetemben a nemzeti ügy iránt való 
lelkesedés hozott létre, a lapunkhoz beküldött föl
hívás szerint, ú jó lag 'a nagy közönséghez fordul 
kikérni annak pártolását egy oly vállalat iránt, 
mely csak tömeges pártolás mellett jöhet létre. Igaz, 
nem éljük a lelkesedés korát, de azon körülmény, 
hogy a természettudományi társulat, az académiai 
könyvkiadó vállalat kiadásai oly meglepő kelen
dőségnek örvendenek, följogosítja ezen szépirodalmi 
intézetünket is e vállalkozása. Pedig nálunk 
mindez nehezen szokott menni. Még pedig nem is 
valami fontos okoknál fogva. Midőn a magyar

V A vállalat kiailíjt H it t  Mór klinjvkereskedS Budapeiten 
A falbivíj i  szerkesztőségben és a könj-Ttasoknil megtekinthető.

A  »Baja« tárcája.

Konstantinápoly ostroma.
Beszély.

Stccklcr Samutól.
I.

Éj van, az 14.r>3-ik év május 27-ike.
A görög császárság fővárosa, két világrész és 

két tenger büszke uralkodója előtt nemit méltósággal 
terül cl a Bosporus, a kereszténység és ninlmtncdanis- 
rnu. hu tárvonala. Tisztán és derülten domborodik a 
Sötétkék görög ég n csendes viz Kilőtt. A lioldnélkttb 
éjét néhány csillag csak gyéren világítja meg A vizen 
a város legmagasabb pontjainak sötét körvonalai lat- 
sasnak. Maga » város titoktcljes csöndbe és sötétségbe 
burkolódzott. Némi távolságban a ktilsö falaktól az 
ivalókban elfutó lámpák ful-íollobbanó lángocskái vet
nek gyér világosságot, melyeknek a város felé eső 
részén hosszú sötét vonni húzódik, melynek elmosódott 
körvonalaiban különféle nagyságú hajók bosszúra nyúlt 
sorát ismerhetni meg. Az ünnepélyes csendet csak a 
határos két tenger moraja és tompa zúgása zavarja 
meg. Az egész város felett titokteljes éj borong.

Azonban ezen nyugalom csak látszólagos. — A 
háborgó tenger bullám mozgása mellett a figyelő még 
más sajátságos susogAst ball, hasonlót a méhek (bu
gásához, mely a falak mögül látszik jönni.

A város csak tetszhalott. Oly csend ez, mely a 
tihar kitörését szokta megelőzni, inig a természet 
műhelyében az elemek borzasztó harcra egyesülnek.

Künn elláthntutlan félkörben táboroznak az izlam 
hivei II. Mohamed vezérlete alatt. Atyja Murád két 
keresztény hadsereget tett tünkre ; Várnán ■! es a Ki* 
fómezón a magyarok legnagyobb hősét és logtupnsz-

lelkesedés szalmatüze lelohad és az újdonság inge
rével sem hat valami vállalat, a közönség rétegeit 
a közönyösség járja át és megfeledkezik oly ér
dekekről is, melyek az egész nemzetre fontosak. 
Élezzük ez újabb vállalkozás fontosságát és azért 
kötelességünknek ismerjük azt nehány szóval me
legen az irodalom-pártoló magyar közönség figyel
mébe ajánlani.

Tavaly történt, hogy egy kitűnő írónknak, 
kit a külföld is örömmel olvas, azon állítását, 
hogy nincsen messze az idő, midőn magyar iró mű
veire nem akad vállalkozó, a közel jövő igazolta. 
Okát e közönyösségnek nem nehéz kitalálni, főleg 
szépirodalmi müvekkel szemben. Egy része a kö
zönségnek megelégszik azon termékekkel, melyekkel 
egy olvasó egyesület könyvtára szolgál; egy másika 
az irodalompártolás legolcsóbb fajtájához szegődik 
és megveszi azon müveket, melyek a napi termelés 
szemétdombján gomba módra nőve, kináltatják ma
gokat ; egy harmadik rész pedig, és ez a legnagyobb 
contingenst szolgáltatja, a napi sajtó hasábjaihoz 
köti életét, hogy nagy politikát űzzön és szidja a 
kormányt, mely nem tud neki már egy jó termő
földet szerezni. És ez igy megy mindig, .kikinek 
meg van a maga pecuniáris kiválogatott panasza 
és kifogása is, mikor irodalom-pártolásról van szó.

A casino minden irodalmi szükségletét kielégíti 
és nem érezi mellette hiányát egy házi könyvtárnak. 
Pedig ennélkül nem képzelhető meg polgár ember 
sem. Angliában a legegyszerűbb iparos műhelyében 
a biblia mellett meg van legalább is Macaulay Ang
lia története, melyet felolvas a családfő a napi 
fáradalmak után, vagy a családias ünnepnapok va
lamelyik délutánján. Érezzük a roppant különbsé

get nagyon, mely hazánk és Anglia nagy népe 
között van, de szeretnők, ha a magyar műveltebb 
osztály aránylag érezné képességéhez és állásához 
mérve azt az irodalmi szükségletet, melyet Ang
liának egy közönséges iparosa érez. Nem állítunk 
be nem bizonyítható dolgot, midőn hazánkban az 
irodalompártolás hiányát fájdalmas, igazán elszo
morító ténynek tüntetjük föl. Nagy tehetségű régi 
írókban nincsen hiány nálunk, de önálló nagyobb 
munkálkodásra goudolni sem mernek, mert nincsen 
biztosítva a kiadónak beléje fektetett tőkéje is jgy 
azt előre nem is meri kockáztatni. A nemzetek 
életképessége az irodalmi termékekben nyilványul. 
Ha a satnya termék kerül az olvasó asztalokra 
és a polgár soha, de soha sem szán egy árva fil
lért évi kiadásaiból hasznos könyvekre, akkor nem 
igen kecsegtethetjük magunkat azzal a nagy jövő
vel, melyet olyan jól esik elképzelni pipafüst, po- 

I hárszék és egy kis politizálás mellett, 
j A két föntebb említett társulat szerencsésen 
j megtörte o közönyösséget. De nem ez volt a leg- 
j nagyobb baj. Nálunk akad mindig az új dolognak 
j elég hivő ! Az a kérdés váljon talált-e oly ál- 
i landÓ közönségre, mely nem hagy semmiféle v&l- 

lalatot cserbe, midőn a munkák aesztheticai bel- 
| becséért, Ízléses kiállításáért egy nagy társaság 

elismert Ízlése áll jót ? Egy ilyen közönség, esz
ménye minden jó hazaimnak. Kétségbe kellene 
esnünk, ha csak a curiosum volna ilyen vállala
toknál a legfőbb vonzerő. Erős hitünk, hogy a 
„Kisfaludi Társaságinak „Pártolói könyvtára-1 
a legjobb kelendőség mellett virágozni is fog és 
előhozza rejtőikből oly irók müveit, kik valószí
nűleg a legújabb nemzedék előtt teljesen ismeret-

,
taltabb hadvezérét, Hunyadyt megverte. A halál meg
állította öt diadalmenetében. És mit ö be nem végez
hetett, az fiára szállott örökségül : a roskadozó görög 
császárság meghódítása.

Már negyven uap óta tartá megszállva Ázsiából 
és Európából gyűjtött seregével II. Mohamed a párt- 
tusák és vallási villongások által gyöngült várost, mely 
kívülről elhagyatva, bensejében önmagát emésztve, 
még végvonaglá-saibun is a haldokló oroszlánhoz ha
sonlított. Negyven nap óta sikertelenül ostromló azt; 
a janicsárok vad dühe, a halálra szánt csapatok vitéz
sége és kitartása s az ostromló gépek ereje megtörött 
egy kis hős csapat erélyes védelmén. Konstantin Dra- 
goses, a PaÜlologok hetedik és utolsó császárja végső 
crömegfeszitéssel, hősien védelmezte örökét, ősei fővá
rosát; és ha a kereszténység ez utolsó védbástyája 
mégis a törökök kezébe került,< a keresztény Európát 
kell vádolnunk, mely tétlen egykedvűséggel nézte ez 
élethalál-harcot.

Valamint XVI. Lajos a Bourbonok , akképen 
lakolt Konstantin a I’alilologok bűneiért. De a törté
nelem följegyezte hős tetteit és hervadhatatlan babé
rokkal diszitve adá út nevét az utókornak.

A Sofia-templom közelében ezen időben házikó 
állott, rajta kis kereszt. Ezen házból két termete^ 
izmos férfiút könnyű hajós öltözetben látunk kijönni, 
kik a kikötő kapuja felé veszik utjokat

-  Ideje volna már, hogy helyben legyünk, — 
szóin az egyik tiszta görög kiejtéssel — nemsokára 
indulunk. Hallod Mi h á l y ,  ha a dolog sikerül, annak 
Mohamed legkevésbé fog örülni; akkor újra csináltat
hat utat, hogy hajóit a szárazföldön á t  szállítsa a 
tengerre; csakhogy ez most nem lesz oly könnyű 
munka, mint első ízben volt.

— Csak attól tartok — viszonzá a másik — 
hogy nem sik-rül, amint kellene. Nekem úgy tetszik,

mintha a törökök mindenről, a mi a városban 
történik, értesülve volnának és ez lankasztja, bénítja 
egész tetterőmet. Már tegnap is, midőn a Romanos- 
kapun kirohanást intéztünk, világosan látszott, hogy 
el voltak rá készülve s hogy megtették volt ellenin
tézkedéseiket. Ila áruló volna köztünk, Leó,  akkor 
• - akkor Byzancz veszve van. Ila meglelném az árulót, 
lenne bár testvérem, fogaimmal tégném ki undok 
szivét !

— Igazad van, Mi h á l y ,  már én is gyanakod
tam, de nem képzelhetem el, ki lehet az áruló. Köz
tünk genuaiak közt bizonyára nincs, azért fejemmel 
állok jót; a velenceiek önkényt csatlakoztak hozzánk 
és oly halálmegvetéssel harcolnak, mintha anyavárosu
kat védenék, ők gyűlölik a tön köket ; nem, köztük 
áruló nem lehet. És köztelek csak nincs oly szörny, 
ki saját anyavárosát elárulja!

M i h á 1 y hallgatott. Nemsokára elérték a kikötő 
kapuját, hol a gcnuai G i u s t i n i a n  szemlére vette 
azon negyven férfiút, kik arra vállalkoztak, hogy az 
éj sötétében az ellenséges hajóhadat a görögtűz segít
ségével felgyújtsák. Az éj sötét vala, csak néhány fák
lya világi tá meg a tért.

— Elérkezett azon óra, mely tettre szólít ben
nünket — irnigy szóla G i u s t i n i á n  — mindegyik 
ismeri kötelességét, tudja, mi van kockára téve. Váll
vetve, közös erővel vállalatunknak sikerülnie kell. 
Óvatosak, bátrak és eszesek legyetek: saját éltetek, 
az egész birodalom léte forog kérdésben. Ha sikerül, 
jelt adtok. Isten és a boldogságos szűz oltalmazzon 
benneteket!

Ekkor előlépett egy férfiú, rövid parancsszóval 
rondezé a csapatot, s mindnyájan csolnakokba szállot
tak. A fáklyák eloltattak, csend lön és csak az evezÖ- 
csapások halk, egyhangú moraja hallatszott.

Alig távozott, Z a i r e  egy papirszeletre uéhány



lenek ii  már. Gyulai PH  dolgozatai, ezek közi 
főleg Bink-bánk fölött írott tanulmánya, kitűnő 
azinib’rálatai eddig elvoltak temetve a régi „Bu
dapesti Szemle' és „Koszorú' hasábjain. Kemény 
Ziigm ondnak  a „Férj és nő ' oimü regénye igazi 
gyöngye irodalmunknak, mely a könyvpiacról tel
jesen elfogyott. Siálz Károly müvéről elsőrendű 
birálók állítják, hogy ezen „Salamon' cimii eposza 
határozottan legnagyobb és maradandóbb becsli 
müve ez elismert fordítónak. Aíacdonald regénye 
Elginbrod Dávid még az angol irodalomban is 
kiváló helyet foglal el. Szóval a „Kisfaludi Tár
saság' midőn e vállalatával az irodalomnak is 
kiváló szolgálatot tesz, a nagy közönségre is te
kintettel van és olyat nyújt neki, melyet haszon
nal is és élvezettel olvashat.

Midőn még azt jelentjük ki, hogy e négy 
kötet munkát kötetlenül 6 és diszkötetben 8 fo
rintért szerezheti meg magának mindenki, két 
részletben törlesztendő fizetés mellett, elmondottuk 
röviden minden előnyeit e vállalatnak, mely kitű
nőnek Ígérkezik és melyet nem is ajánlhatunk 
eléggé mindannak, ki szereti a kellemest a hasz
nossal összekötni. _

Néhány szó a  dalárda érdekében *)
Sokszor megénekelt, régi baj, kivált a mi kis 

Abderánkban, hogy egymásra utaltságunk általános 
szükségérzete dacára sem vagyunk képesek egymáshoz 
simulni annyira, miként legvitalisabb érdekeink érvényre 
emelése, vagy csak nemesebb kedvtelés céljából is illan- 
dóbb egyesületté tömörülni tudnánk.

Nem tudunk levetni egy némely (élszegséget, mit 
másokban megnevetünk j s nem tudunk buzdulni olyan 
példán, m it— igaz, csak titkon — másokban dicsérünk.

Minden lárma, minden zajból legjobban kihal- 
latszik Pató Pál úr refrainje: „hejh rá érünk arra 
rnégl' S szükkeblüségünk persze egész készséggel rá- 
mondja az „ Ament.u

S csak ha egy kis „hec“ nyílik, akkor a legha- 
tározottabb lélekkel lépünk a ponti. cselekvés terére.

S ez átok oka jórészt az: hogy mindenki „Díjhuj- 
váltu szeretne lenni.

Hiszen igaz, hogy a félszeg cselekvés tekintetében 
& nbon-tonu-, „bon-seus**- és „pöbl“-re osztanék fel mi 
3 a kis városiakat; lévén az elsőtől a második, a má
sodiktól a harmadik már csak azért is igen előnyösen 
különböző, mert az urhatnámkodási kórság nem méte-

• A föntebbi cikket néhány jó ismerőseink- és barátainktól vettük,
melyet az ügy érdekében egész terjedelmében közlünk. Szerk.

szót irt s néhány perc múlva szép barna galamb re
pült a kikötö kapuja felé és nemsokára eltűnt a török 
táborban. És Z a i r e  nyugodtan várta hazatéró atyját 
Arca nyugodt volt, mint a csendes viz tükre.

Rövid idő múltán belépett atyja fáradtan, bánat- 
s gondterhes arccal. Z a i r e  fölkelt és atyja elébe 
ment, homlokát nyújtván neki, melyet az gyöngéden 
megcsókolt.

— Éhezel-e atyám? — kérdé hízelgő hangon a
leány.

— Nem gyermekem, — válaszolá L e o n t e i  — 
a gondok és a sorsunk feletti aggodalom megfosztottak 
minden étvágyamtól. Z a i r e ,  egyetlen kedves leányom, 
ma elutazom és talán sohasem térek vissza.

Z a i r e  megijedt és szép arca halálsápadt lón. 
Kezeit összetevő és aggódva kérdé:

— Atyám, mit szándékozol, hova akarsz menni?
— Hallgass reám, leányom, — mondá Le ó n -  

te a .  — A genuaiak mint hösök vérzenek el a csa
tatéren, a nemes G i u s t i n i a n menté meg eddig 
városunkat. Palftologus Theofilius és Kantakuzenos cso
dákat művelnek; maradhatunk-e mi tétlenek? Vakmerő
vállalatra szövetkeztünk, mely-ha sikerül, megmentjük 
Byzanczotjha pedig nem — komor sejtelmek aggasztják 
szivemet — akkor nem látod többé atyádat.

— És mi vár akkor reám, atyám ?
— Osztozol népünk sorsában. A mozlimok elfog

lalják a várost és teldulják. A barbárok dühének min
den áldozatul esik. ölnek, rabolnak és a lakosságot 
elhurcolják rabszolgákul. É9 téged azon szerencse 
érhet, hogy valamely pasa, vagy épeu a padisali serail- 
jába kerülsz.

Az. atya elhallgatott és merően tekintett leányu 
alaványuló arcába.

lyezi oly kiállhatlan módon a „pöbl-“t mint a mi „bon
tón1* embereinket, kiknek kedvéért a mi különben, 
bon-seus** embereink is oly naiv készséggel teszik fel 
a bohóc sipkát.

De nem akarunk ezúttal nagy dolgokról szólni 
mert ilyenekben könnyebb negélyezni az érdeklődést, 
könnyebb hazudni az ügybuzgalmat. Kicsiny dolgokban 
jobban ismernünk.

Társaséletünknek (bocsánat e kifejezésért) egyik 
mostoháját mutatom csak be; neve: dalárda. A requie- 
met ráolvasta ugyan már vagy húsz oioA:«W-gyülés 
(ismét bocsánatot kell vén kérnem a „gyűlés** kifeje
zésért.) — De elfeledte mindig és mindannyi, hogy & 
„Singverein** tulajdonképen mégsem „Trinkverein**, elfe
ledte mindig és mindannyi, hogy az ivás-evési cim és 
kedv egyrészt és a nemesebb lélek szebb örömei közt, 
másrészt megvan azon csekély külömbség, hogy mig 
az első lealjasit az állatokhoz mint ezt én theoria 
mindenki roszalja is ; a másik 'meg felemel a legszebb 
eszmék világába, képezi miveli szivünket és értelmün
ket. Szórakozásnak, az utóbbi mód úgy hinnők aján
latosabb.

Pedig — azt vélnök — a feltételek is ehhez inkább 
meg vannak, semmint ezt mi sejtjük is.

Mert bízvást lehet feltenni, ho'ysok jó zenész, sok 
zeneértö és még sokkal több az olyan, ki a dal harmó
niájában szeretné ünnepét meglelni legalább vasárna
pokon. Annyi legalább is, hogy egy húszezer lakosságú 
városban, mely műveltnek neveztetni pretendál, egy város
ban mely fitymálva pugris-városoknok csúfolja nálánál 
sok tekintetben jobb, kisebb-nagyobb szomszédosait* 
képesek lehetnénk oda emelkedni, hogy egy oly dalegyle
tet alapíthatnánk, mely ha nem is leend hiressé kifelé, 
legalább köztünk állandóan s tisztességgel fenállhasson

Pár év előtt egy szép zászlót szenteltünk fel ez 
eszme diadalának ünnepélyén, s ez alkalommal dörge
delmes dictiókban és eget rázó „éljenu-ekkel a minden 
szép és nagy iránti lelkesedésünknek adtunk hangos ki
fejezést; -  de ma már elhangzottak a nagy szavak, 
zugba vándorolt a zászló, feledésbe ment az eszme.

Elvbarátok! Úgy vagyunk meggyőződve, hogy 
enmagunk, hogy miudannyiunk iránti kötelesség ez 
eszmét melegebben fölkarolni.

Úgyis sivár társas életünk, bizar viszonyaink 
vajmi kevésért engednek minket lelkesülni; ha még e 
keveset sem tudnók felkarolni, akkor kétszeresen nevet
séges a tétlen panaszolkodás és kétszeresen szánalomra 
méltó a sokat panaszlott tétlenség.

Többen.

Különfélék.
— A nöegylet által rendezett k ö z v a c s o r a  

husvét másodnapján tartatott meg. A belépőt a ter
mek szokatlan tisztasága, ügyes berendezése, de leg
inkább a felhalmozott különféle szép kinézü, látszólag 
jól készített ételek, assiette-k, csemegék, pecsenyék stb.

— Ne ijeszsz ily rémképekkel, atyám! Ne hagyj 
engem itt, vigy magaddal, elkísérlek és ha mindent 
veszve látunk, együtt menekülünk.

— Magammal nem vihetlek, gyermekem, mert 
én és társaim a bizonyos halálnak megyünk elébe; és 
menekülni — nem ! még eddig egy L e o n t e s sem 
futott meg gyáván és a család utolsó sarjadéka sem 
fogja azt tenni. Inkább százszor meghalni, mint tűrni 
az igátl Leányom, lesz-e elég bátorságod önnön szi
vedbe mártani a gyilkot, semhogy a hitetlenek kezébe 
kerülj? Lesz-e elég erőd szabadságodat és becsületedet 
életed árán megmenteni?

II.
Néhány órával a most leirt jelenet előtt az cm- 

itett házikó egyik mellékszobájában egy görög leány 
és genuai ifjú ült egymás mellett. Mindkettő fiatal és 
szép, mindkettő nemének dísze. Az ifjú forró szere
lemmel tartá átölelve kedvesét, kinek szemei várako
zásteljesen függtek ajkain.

— Igaz-e — kérdé Z a i r e  némi gondolkodás után, 
kedvesen csengő hangon — és mit jelent mindez ?

— Mindenesetre igaz, — válaszolá a genuai — 
mert atyám is a vállalatnál van, és szándékuk a gö- 
rögtüz segélyével a török hajókat felgyújtani, hogy a 
várost a tenger felöl a közlekedésnek és fölmentő se
regnek megnyissák. Oh bizonyára sikerülni fog I Negy
ven kiválogatott férfiú van a kivitellel megbizva, köztük 
atyám és a tied. Ha sikerül, a kis csapat vezére jelt 
ad, tüzkigyót bocsát a légbe és abban a pillanatban 
kétezer genuai a Romanoskapun, ezer görög az arany- 
és ezer velencei a fakapun fog egyszerre kirohanást 
intézni, megtámadják a zavarba hozott törököket és 
a ostromló gépet szétrombolják. Ha sikerül az első, 
a másodiknak is sikerülnie kell s akkor Konstantinápoly 
föl van szabadítva. Akkor téged, kedvesem, is örökre

egész sokasága lepte meg. Mindjárt az ajtó mellett 
volta — trafik, melynek legkevesebb vevője akadt, 
a minek természetes oka az árusítandó cikk minősé
gében rejlett. Az egyik sarokban a cukrázda, min
dennel bőven ellátva, és jó keletnek örvendve. A másik 
sarokban a thea-katlan, mely alatt folyton égett a 
kékes láng, jelentve, hogy elég nagy az igénylet. A 
legfontosabb fluidum mindössze csak egy kis asztalkát 
foglalt el, melyen a meglehetős keskeny palackokban 
volt feltálalva — a bor. Mindeu a legnagyobb bőségben, 
legjobb minőségben, kivéve a bort, de ennél is nem 
a minőség jöt kifogás alá, hanem a mennyiség, a mint 
halljuk a t. nők csak két akót vettek, de mi ez ad 
tantarn sitim. Nyolc kilenc óra táján megteltek a termek 
és az étkezés vette kezdetét. Az egylet kisasszonyai 
a legnagyobb szeretetreméltósággal, buzgalommal tel- 
esitették a piocérnők tisztét és csak azt kiváubatnók, 
hogy mindig ily szolgáltatásban részesüljünk. A „pin- 
cérnőku valamennyien mondhatni egyenruhában voltak .• 
a korcsolyázó bálból emlékezetes Calicot-ruhában fehér 
köténynyel. Voltak pedig alphabetikus sorrendben: Állaga 
blóra, Császár nővérek, Epstein Adél, Ivanovics Anna, 
Kardos nővérek, Kois Gizella, Gáál nővérek, Latinovits Ilka 
Lederernővérek, Radány nővérek, SpitzerElvira, Tury Ma
riska és Vasilievits Mariska. Teljesnek hisszük e névsort, bár 
tévednilehet ;de a netáni tévedés vagy gyenge emlékező te
hetségünkért eleve is bocsánatot kérünk.- A cukrázdában 
Löwy Hermina asszony árult jó sikerrel, mig a thea- 
departement-ban Virágné asszony volt a főnök. — 
Éjfélkor a tánc vette kezdetét, mely a szó szoros ér
telmében világos reggelig tartott. Jó kedv, jó hangulat, 
esztelenség volt ez estély jellege, mindeuki jól mulatott. 
Sok ,vidéki vendég is szerencséltetett, köztük Tóth 
Kálmán képviselőnk kedves Béla fiával. - -  A tiszta 
jövedelem, a mint halljuk, 300 írt volt.

— Tegnapelőtt april hóö-éo esti 9 óra utánKarlovits 
Mihály itthelyi asztalos mesternek háza leégett. A tűz 
keletkeztének oka eddigelé kipuhatolható nem volt. 
Ez alkalommal Weiler Antal almási illetőségű szabóse
géd az égő házból bútorok megmentésével foglalkozván 
a tetőről lecsúszol égő nád által arcán és kezein jelen
tékeny sérüléseket szenvedett; továbbá a szomszédság
ban lakó Horváth János szürszabómester a tüztámad- 
takor egy revolverrel jelt adni szándékozván — balkezét 
keresztül lőtte.

— Rendelet, a tavasz beálltával Bzokál a háztető
ket kijavítani. A cserepesek mászkálnak a háztetőkön, 
végzik o tt teendőjüket, mily óvatoisággal és elövigyá- 
zattal, mindenki megítélheti, a ki egyszer látta. Ez 
különben az ö dolguk, az ő mesterségük, még eddig 
nem bukott le egy sem és ettől nem kell nekik tartani. 
— De igenis attól kell tartani, hogy a ledobott vagy 
véletlenül leeső cserépdnrabok egy arra járó-kelő em
berre, kinek feje nincs jól megbélelve, eshetnek. E te
kintetben pedig nincs semmiféle intézkedés téve, kémük 
a rendőrséget, hogy rövid utón intézkedjék, mert oly

enyémnek foglak nevezhetni, és óh mily boldog napokat 
fogunk együtt tölteni, imádott angyalom I

Az ifjú oly hévvel éa elragadtatással beszélt, hogy 
észre sem vette a félelem kifejezését Z a i r e  arcán 
ki türelmetlenül bontakozott ki öleli karjaiból. Csak 
most tűnt föl neki a leány elhalványodása és kérdé:

— Rettegsz talán atyád életéért? Oh ne félj, mind 
tapasztalt, kipróbált férfiú a z ! És ha balul is ütne ki, 
tudom, görög nő vagy, ki hazáját mindcnckfölött sze
reti. Én magam, bármennyire szeretlek is, egy percig 
sem haboztam volna éltemet a közügyért veszélyeztetni. 
De visszautasítottak; a vezér azt mondá, fiatal vagyok 
még. Ila mégis bekövetkeznék a legborzasztóbb, ha 
Konstantinápoly ellenség kezébe kerülne, akkor elviszlek 
magammal Genuába. Oh Genus is szép város I

E szavaknál átkarolá a leányt, vidoran, gondta
lanul mint igazi katona, ki élvezi a jelen perceit és 
nem akarja látni a jövő rémeit.

A leány felocsúdott merengéseiből és búskomor 
hangon mondá:

— Ez mind jól van, G i a n e 11 i n o, de neked 
most állomásodra kell mened, atyám ia mindjárt itt 
lesz és e napokban igen rósz hangulatban van.

G i a n e 11 i n o bucaücaókot nyomván Z s í r  
üde ajkára, tovaiietett.



esetren is voltunk tanúi hogy a heglehesős széles utcá
ban a cserép az utca másik felére — szánszándékkal 
dobatott.

~  Gyűjtés az erdélyi eloliásodott magyarok ré
tiére. Gyűjtök : K á l l ó s i J Ó Z 8 e f ,  S z o b  n e r A n  tá l 
Kálosi József 2 fi t, Dr. Saly Imre 2 frt, Szondy Má
tyás 2 fr , Jurkovics Öthmár 2 frt, Sarfy Guidó 1 frt, 
Cserba Eerencz 1 frt, Állaga Ottó 10 frt, P. Császár 
Pétev 2 frt, Csernyus Zsigraond 2 frt, Fésűs Albert
2 frt  ̂ Bodroghy Gyula 1 írt, Koller llugó 1 frt, Olt
ványi Lajos 1 frt, Dr. Löwy Mór 1 frt, Olay Lajos 
10 ír t f Latinovics János ügyvéd 5 frt, Kigerl János 2 
írt, Hesser Gyula 3 frt, Juray Antal 1 frt, Barasics 
Józsel 1 frt, Scliuuiacher Frigyes l frt, ifj. Tury Má
tyás 1 frt, Dr. íiztruhák István 3 frt, Reizer Antal
3 frt, Szutrély Lipót 5 frt, Milasevits Márton 5 fr t, 
Pilaszanovics Antal 2 frt, Gyöngyösi János 1 frt. Mi- 
lassin Zsigmond 1 frt, Nyári Béla 1 frt, Koller Ágost 
1 frt, Schleicher Ferencz 1 frt, N. N. 1 frt, Nagy Sán
dor 1 frt, Percei Diki 1 frt, Sebőn Antal 1 frt, Kardos 
György 1 frt, Gymn. tanári kar 6 frt, Fridman Ármin 
1 frt, Csukás Fér. 1 frt, Klenáncz és Babócs 1 frt, Koller 
Imre 1 frt, Kazal Ján. 1 frt, Politzer Mór 1 frt, Bishoff 
Fér. 1 frt,JSzobner Antal 1 frt, Császár Fér. 1 frt, id. Tury 
Mátyás 2 frt, bajai takarék pénztár 20 frt, Huuyady 
Antal 1 frt, Horváth Henrik l frt, Pollerman Bertalan 
1 frt, Kohn József 2 frt, Spitzer Károly 2 frt, Schwarz 
Benő 1 frt, Spitzer Simon 1 frt, Beck Simon 1 frt, 
Kriszhaber Lipót 1 frt, Augenfeld Adolf 1 frt, Oblátb 
Lázár 1 frt, Spitzer Benő 1 frt, Schönthal Antal 1 frt, 
lleiuian 1 frt, Szokner Rezső 1 frt, Fischer Sámuel 
1 frt, Blitz Mór 50 kr, Kriszhaber Sándor 50 kr, 
Gruber Mór 50 kr, S. Freidman 50 kr, Hahn Mihály 
50 kr, Zirner S. 50 kr, Weidinger Jakab 50 kr. Pau- 
kovics 50 kr, Rozenberg Mór 50 kr, Schön M. B. 50 kr, 
Wollner Adolf 50 kr, Weisz Adolf 50 kr, Hecht Márk. 
50 kr, Hirsch Fülöp 30 kr, Feuerman Sámuel 50 kr, 
Scheiber N. A. 50 kr, Liebl András 50 kr, Lositz Vil
mos 50 kr, N. N. 10 kr. összesen 145 frt 90 kr.

— Elveszett, f. bó 4-én szerdán délután 4 és 5 
óra közt a főutcán egy latin szövegű szentirás 16-ik 
kötete. A becsületes megtaláló kéretik azt Kollár A. 
könyvkereskedésében átadni. Illő jutalom számára biz
tosítva van.

— Hymen. Walder Jakab polg. isk. tan. úr e 
napokban jegyezte el Singer Hermin kisasszonyt néha* 
Singer Lázár bajai tan. bájos leányát. Áldás kisérje 
e frigyet!

— A hivatalos lap áprilhó 4-én megjelent száma 
közzéteszi az uzsora korlátozásáról hozott, szentesített 
és az országgyűlés mindkét házában kihirdetett tör
vényt. Életbe lép ez év juliushó elején. — Kiváncsiak 
vagyunk, mily állást fognak szemben ezen tőrvénynyel 
azon pénzintézeteink elfoglalni, melyek még most is 
10—ll° /0-re dolgoznak.

— Kifogyunk a hasonlatokból. Valóban kétségben 
vagyunk az iránt, melyik jellemzi jobban azt a famosus 
sötétséget, mely utcáinkon április első napja óta éjje
lenként uralkodik. Szurok, ténta, korom, de sőt maga 
az egyiptomi is oly használtak már, hogy nem szives- 
sen élünk velük, de aztán nem is jellemzik elég híven 
azon specificus állapotot, melyet „bajai sötétségnek0 
lennénk leginkább hajlandók elnevezni. Ápril 1-től sep- 
tember 30-ig „ne legyen világosság0 jelszava azoknak, 
kiknek minden áron a világosságot terjeszteniük kellene, 
de kik nem tudnak kibontakozni azon dilemmából, 
melye t Dikan Pál boldogult városi képviselő állított 
fel. Okoskodása így hangzott: „A bajai polgár vagy 
jóravaló, vagy nem az; hajóravaló, esti 8 órakor szép 
csendesen megvonul lakásán, — ha pedig nem az, úgy 
megérdemli, hogy nyakát szegje.0 És úgy látszik, a vá. 
ros atyái Dikán Pált választották mintaképül és az ő 
elvei szerint igazgatják a .'várost. Ám jól De akkor 
tessék a városi dobossal azt is kihirdettetni, hogy 8 
órán túl senki se merészeljen az utcán járni-kelni 
mert ezen merénylet életbiztonság elleni vétségének 
fog tekintetűi. Tessék lemondani az önálló törvényha
tósági szervezetről és Baját Piripócscsá degradálni, 
mert azt csak nem kívánhatja józan eszü ember, hogy 
20°/o pótadó fizetési kedvezmény mellett ráadásul még* 
a fizető polgár agyon is ütéssé vagy üthesse magáti 
(Tessék a kettő közül választani 1) — Nem szájhösködn 
kell a képviseleti ülésben és azon megütközni, hogy a 
fületlen beszédek nem örökítetnek meg a sajtó 
sokszoroása által, hanem tenni, ügyelni a város 
és polgárainak vitális érdekeire és nem tűrni mamulek 
módjára, hogy ezen szent érdekek egyesek önkénykedése 
által lényegükben megcsorbittassanak. i

— Faragó Gábor ügyvéd (?) Bajáról a „Hon°-ban 
követKező sorokat teszi közzé: A „Közvélemény0 f. é.

március 30-án élt 89. számának „Különfélék0 rovatába0 
„Dunapataj és Amerika0 cim alatt mindkét férfi gyer
mekemről, különösen azonban a pár év előtt Amerikába 
költözött ifjabbról regénynek túlzott valótlanságok kö- 
zöltetvén világgá, mint gyermekeim atyja a hivatkozott 
egész közleményt ezennel, mielőtt netán még más lap által 
után közöltetnék — sietek koholmánynak nyilvánítani-

I r o d a l o m .
Zukáts Gyula törekvő fiatal iró előfizetési felhí

vást bocsát ki „Tengngerész Életemből0 ciraű beszélyekre 
A köteíecske 10 nyomatott ívből fog állani (tartalmaz 
tengerész beszélyeket s rajzokat a tengerész életből) e 
május hó végén jelenik meg. Előfizetési ára 1 frt, mely 
szerzőhöz (Dohány-utca 11. sz. Budapest) május hó 15-ig 
beküldendő.

Apróságok.
* A gyász szintit lapunk múlt száma közölte tör

téneti hűséggel. Most egy 'barátunk a gyásznak Ame
rikában divó egy módjára figyelmeztet, mely szerint 
az amerikai férj akként gyászolja özvegyét, hogy s z e- 
r e c s e n  dajkát vesz (természetesen az árvák mellé.)

* Piripics árvaszéke híres, de még híresebb azon 
egyetlen ember, ki e szék teendőit végzi. Ismeri is őt 
boldog, boldogtalan és ő tudja ezt, mert jó órra van. 
— Piripócsban — ép úgy mint más városban (I) — 
azon szokás uralkodik, az év fordultával ismerőseit 
„b. u. é. k.° betűkkel diszitett névjegygyei meglepni- 
A mi árvaszékünk — értsd a személyt — nem akar
ván eltérni a szokástól, ügyvédember szomszédjának 
ki egyszersmind ifjúkori barátja is és ki már ezen kö- 

fcörülménynél lógva is szőröstül-bőröstül jól ismeri, szin
tén elküldi névjegyét, melyen a nyomdász vétkes ba- 
nyagsásga folytán egyszerű és dísztelen nevén kívül mi 
sem állott. Hja, de az élelmes ember kifog a nyomdász 
élhetetlenségén és fraktur-betükkel odapingálja a név 
alá : „árvaszéki ülnök és elnöki helyettes.0 Megtörtént, 
mint említők, Piripócson.

Felelős szekesztő: E rd é ly i G yula.

H Í R  D E  T E S E K .
i l Í 3 $ S

Jótállási nyilat

kozat minden 

géphez irásbai).

Mindenkinek 
szabadságába n 
áll a gépeket rak 
táromban szak
értők által meg

vizsgáltatni.

5CHLESINGER M. I.
v a sk e re sk e d é s

és mindennemű eredeti amerikai varrógépeknek gyári rak tárában

W h e e l e r  &  W i l s o n  varrógépek fehérnemű varráshoz 
W h e e l e r  &  W i ls o n  „ * szabad, kefe nélküli

(kizárólagi rak tá r) fehérnemű varráshoz 
IV o w e  varrógépek (kicsiny) fehérnemű varráshoz. 
I lO W e  * * (nagy) szabóknak
H o w e  * * czipészeknek,
S i n g e r  * * fehérnemű varráshoz.
8 ing> er • * szabóknak és cipészeknek.
G r o w e r  &  B a c k e r  varrógépek női czipészeknek. 
A n g e r  varrógépek szabóknak.
A e tn a  varrógépek
C i l i n d e r  varrógépek cipészeknek.
K é z s i-v a r rÓ S ié p e k  fehérnem ű varráshoz.
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Újon nyílott s dúsan berendezett síremlék-raktáramat ajánlom a 
a t. ez. közönségnek mint a legolcsóbbat e nemben. Közvetlen összeköttetésben 
állván az illető gyárosokkal, azon szerencsés lieljzetbon vagyok, hogy minden 
0 szakba vágó cikkel a legjutányosabb s leggyorsabban szolgúlhatok. Egyúttal 
biziositást nyújtok tiszta, szabatos föliratért s valódi aranyozásért.

ROSENBAUM JÓ ZSEF,
SÍR EM LÉK -K ER ESK ED ÉSE i_u ,11

B u d a p e s t ,  o r s z á g - o t ,  K á r ó l  y-1 a k t a  u y a. " * g  J

F E R E N C Z  J Ó Z S E F
K E S E R Ü V I Z - F O R R Á S

Halló fővárosi vegyész és Bernáth J .  tanárok 
vegyelemzései egybehangzó eredményei szerint vala
mennyi budai, valamint bel- s külföldi keserű vizek 
között a legtöbb szilárd alkatrészt tartalmazza, 
és pedig a gyógyhatás elérésére nézve eddig 
még e! nem ért mennyiségben s oly kctl- 

i - io  vező összetételi arányban,
hogy ez okból enyhe ize miatt mint legkelle

mesebb és

l e g h a t á s o s a b b  k e s e r ű v i z
ajánló elismerésre talált. Forrás nyomtatványokkal 
s orvosi bizonyítványokkal ingyen szolgálunk. 
Ezen víz kapható minden gyógy tárban és fűszer- 
kereskedésben s

a íorráaigazgntóságiiúl Budapesten.

L A J O S
m e z ő g a z d a s á g i  g é p r a k t á r  t u l a j d o n o s

Budapesten, V. kér. akadémia-utca .9 sz. a.
Képviselője a világhírű Charles Burrell & Sons, Thelford, angolhoni gépgyárnak, mely cég 1770. alapittatott (feltalálói az egyesített gőzcséplőgépeknek)

továbbá Sack, Richter és társa és több hírneves cégeknek,
Ajánlja felülmulhatlan jóságu

B  ii r  e  I l - í é l e  a, ő  / . m o z d o n y  c s  c s é p i  ö  «  é  p  «  i t.
Azon sok hozzám intézett elismerő nyilatkozatok közül, melyek nálam betekintketők, a helyszűke miatt kénytelen vagyok csak az egy alább 

következő nyiltkozatot közzé tenni.
T. P irnitzer Alajos urnák, Itudnpcsten.

A Nngy-Yadasi, Szalk és Holtai uradalom részéröl több napokon át 3 gözcséplövel eszközölt összehasonlítási kísérlet folytán kitűnt, hogy az öntől vásárlóit 
Charles, Burell & Sons-féle gözmozdony ni. e. 35% tűzi anyaggal kevesebbet fogyasztott valamint munkamennyiségre nézve, a szinte Öntől rendelt hasongyártmányu 
cséplő, a többieket jóval íelüllmladta.

A munka külőmbözeten kívül is igen előnyösöm e gépeket, mert azok nem csak szilárd és tartós szerkezettel, hanem pontos és tiszta munkával is bírnak. 
Nagy-Vadas, 1870. augusztus 16-án. Tisztelettel

n fennevezett uradalom részéről 
Berger Gábor.

Készletben tni tok Sack-féle és amerikai sorvetögépeket, Smyth-féle szórvavetőgépeket, „llemington" amerikai fűkaszáló és aratógépeket, szénagyüjtöket, ango, 
BakerroBtá . szivattyúkat stb. stb. — Teljesen lieyreállitott használt gőzesáplők és mozgonyok állandóul kaphatók.

Sor és árjegyzékek bérmentesen küldetnek.
2_,2 P i r n i t z e r  A l a j o s .

gépészmérnök
B udapest, üllői-út 8 . sz- a.,

ajánlja 4_c
o a - « e € l . « s * a .  N o r T c t ö - ^ é i i c t l

javított szerkezetben leszállított árakon, 
valamint g'őzmozdonyokát, cséplőket, malmokat, rostákat stb
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Nyomatod Paul Károly özvegyénél Baján.




